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Zigzag Foot with sliding sole
Zickzack-Nähfuss mit 

Gleitsohle 
Pied zigzag à semelle lisse
Piedino per lo zigzag con 

soletta scorrevole 
Zigzagvoet met glijzool 
Sicksack-fot med glid 
Zigzag-fot med glidesål 
Sik-sak fot med glidesåle 
Siksak-jalka, luistava pohja 
Pie prensatelas para zigzag, 

con suela deslizante 
Лапка зигзагообразного
стежка с скользящей 

подошвой
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WARNING 
Please read all instructions in 
the instruction manual and the 
instruction sheet before using 
this attachment.

Main use
working with difficult   -
fabrics

Stitch width: Depending on 
stitch pattern and fabric

Stitch length: Depending on 
stitch pattern and fabric

Feed dog: Sewing 

Sewing method
To sew difficult fabrics 
such as leather, imitation lea-
ther, plastic, etc., select a suf-
ficiently long stitch. When wor-
king with hard leather the 
special leather needle may 
be used.

AVVERTIMENTI
Prima di usare qualsiasi 
accessorio leggere atten ta-
mente le istruzioni d’uso della 
macchina e le rispettive istru-
zioni d’uso dell’accessorio.

Impiego principale 
per cuicire dei materiali   -
poco scorrevoli

Larghezza punto:  a seconda 
del punto e del materiale 

Lunghezza punto:  a seconda 
del punto e del materiale

Griffe del trasporto: alzate, su 
cucire 

Modo di lavorazione
Allungare un po’ il punto per 
cucire dei materiali poco scor-
revoli come: 
pelle, pelle finta, plastica, ecc. 
Fare una prova di cucito. Per 
cucire della pelle dura usare 

WARNUNGSHINWEISE
Vor Gebrauch des Zubehörs
lesen Sie bitte die Bedie-
nungsanleitung der Maschine
und die Bedienungsanleitung 
des Zubehörs  sorgfältig.

Hauptanwendung
Zum Nähen von schlecht  -
gleitenden Materialien

Stichbreite: je nach Stich und 
Nähgut

Stichlänge: je nach Stich und 
Nähgut

Transporteur: Nähen

Arbeitsweise:
Zum Nähen von schlecht glei-
tenden Materialien wie: Leder, 
Kunstleder, Plastik etc. Stich-
länge eher etwas länger stel-
len. Nähprobe machen. Beim 
Verarbeiten von hartem 

WAARSCHUWING
Lees a.u.b. voor het gebruik 
van het toebehoren de hand-
leiding van het apparaat, als-
mede de hand leiding van het 
toebehoren zorgvuldig door.

Belangrijkste toepassing
 voor het naaien van moeilijk  -
glijdende stoffen.

Steekbreedte: afhankelijk van 
steek en materiaal

Steeklengte: afhankelijk van 
steek en materiaal

Transporteur: naaien

Werkwijze
Voor het naaien van moeilijk 
glijdene stoffen zoals leer 
kunstleer, plas tic, etc. steenk-
lengte iets langer instellen. 
(Proeflapje naaien.) Bij het 
verwerken van hard leer even-
tueel een speciale leernaald 

AVERTISSEMENT
Avant d’utiliser cet acces soire, 
veuillez lire soigneusement le 
mode d’emploi de la machine 
et celui de cet accessoire.

Utilisation principale 
couture d’étoffes qui ne  -
glissent pas bien sous un 
pied normal

 
Largeur de point : selon le 

point et le tissu choisis
Longueur de point : selon le 

point et le tissu choisis
Griffe d’entraînement : sur 

couture

Mode de travail
Choisir une longueur de point 
plus grande pour la couture 
d’étoffes qui ne glissent pas 
facilement, comme le cuir syn-
thétique, le plastique, ect.
Faire un essai. Pour travailler 

VARNING
Var snäll och läs all text i inst-
ruktionsboken och instrukti-
onsbladet innan Ni använder 
detta tillbehör.

Huvudsaklig användning
vid sömnad av svår matade  -
tyger

Stygnbredd: beroende på söm 
och tyg

Stygnlängd: beroende på söm 
och tyg

Matare: på sömnad

Arbetssätt
Vid sömnad på svåra material 
t.ex. läder, läderimitation, plast 
och dylikt ställ alltid in genom-
gående längre stygn. Vid 
sömnad av extra kraftigt lä der 
bör man använda lädernål.
För övrigt syr man på samma 
sätt som med vanlig synål.

Otherwise the procedure 
is the same as with the 
normal sewing foot.
 
Important
Never place a presser foot 
with sliding sole directly on the 
feed dog. 
Coated feet must be placed 
on fabric only, avoiding direct 
contact between sliding sole 
and feed-dog teeth.

eventualmente l’ago speciale 
per pelle.
Del resto lavorare come con il 
piedino per cucire normale.

Attenzione
Non abbassare il piedino con 
soletta anti-aderente diretta-
mente sulle griffe del traspor-
tatore senza stoffa nel mezzo. 
Evitare il contatto diretto della 
soletta anti-aderente con i 
dentini delle griffe del traspor-
tatore. 

Leder eventuell Leder nadel 
verwenden. Ansons ten arbei-
ten wie mit normalem Näh-
fuss.

Achtung
Beschichtete Füsse nicht 
ohne Zwischenlage (Nähgut) 
auf den Transporteur stellen.
Vermeiden Sie jeglichen Kon-
takt zwischen Gleitfuss und 
Transporteurzähnen.

gebruiken. 
Verder zoals met het 
normale naaivoetje werken. 

Attentie
Zet gecoate naaivoeten niet 
zonder tussenlaag (stof of an-
der materiaal) op de transpor-
teur. 
Vermijd elk contact tussen de 
naaivoet met glijzool en de 
tandjes van de transporteur.

un cuir dur, utiliser une aiguille 
pour cuir. 
Sinon, coudre comme avec le 
pied-de-biche normal.
 
Attention 
Ne jamais poser le pied avec 
semelle de glissement directe-
ment sur la griffe 
d’entraînement (toujours y 
glisser une couche intermédi-
aire, c’est-à-dire l’ouvrage).
Eviter tout contact entre la se-
melle du pied et les griffes de 
la griffe d’entraînement.

Varning
Sänk aldrig ner glidfoten på 
mataren utan mellanlägg (ty-
get du arbetar med). Glidfoten 
och taggarna av mataren får 
aldrig komma i kontakt.
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ADVARSEL
Læs venligst alle instruktioner 
i brugsanvisningen og den 
særskilte vejledning, før du 
bruger dette tilbehør.

Hovedanvendelse
 for vanskelige sømarbeider -

Stingbredde: alt etter sting og 
sygods

Stinglengde: alt etter sting og 
sygods

Transportør: sying

Arbeidsbeskrivelse
Brukes til søm av vansklige 
materialer som lær, immitert 
lær, plastik o.s.v. Velg tilstrek-
kelig stinglengde. Ved søm av 
hardt lær bruk spesialnål for 
lær.
Ellers er bruken den samme 
som for en normal rettsøm/
siksak fot.

Obs
Sett ikke besjiktete føtter uten 
mellomlegg (sygods) på trans-
portøren. 
Unngå enhver kontakt mellom 
glidefoten og transportørtag-
gene.

HUOM
Lue käyttöohjekirjan ohjeet 
sekä ohjelehtinen ennen 
laitteen käyttöä.

Pääkäyttöalue
 huonosti luistavien  -
kankaiden ompeluun 

Ommelleveys: riippuu 
ompeleesta ja kankaasta

Ommelpituus: riippuu 
ompeleesta ja kankaasta

Syöttäjä: ompeluasento

Työmenetelmä
Ommeltaessa huonosti 
luistavia materiaaleja kuten 
nahka, keinonahka, muovi jne. 
valitse pidempi pistonpituus. 
Suorita koeompelu. Käytä 
nahkaneulaa ommellessasi 
kovaa nahkaa. Muuten om-
pelu suoritetaan kuten 
normaalilla jalalla.

Huomio
Älä koskaan aseta luistava 
pohjaista paininjalkaa suoraan 
syöttäjään. Päällystetty jalka 
asetetaan vain kankaan 
päälle. Vältä suoraa koske-
tusta luistava pohjaisen jalan 
ja syöttäjän hampaiden välillä.

ADVARSEL
Læs venligst alle instruktioner 
i brugsanvisningen og den 
særskilte vejledning, før du 
bruger dette tilbehør.

Hovedanvendelse
Til syning i materialer, der  -
glider dårligt.

Stingbredde: afhæning af søm 
og matriale

Stinglængde: afhæning af 
søm og matriale

Transpotør: på syning

Fremgangsmåde
Til syning i materialer, der gli-
der dårligt, f.eks. læder, kunst-
læder, plastik, o.s.v. 
Stinglængden skal være lidt 
længere. Lav en syprøve. 
Ved forarbejdning i hårdt læ-
der kan evt. anvendes læ-
dernål. Der arbejdes som med 

normal trykfod.

Bemærk
Sæt ikke belagte trykfødder 
direkte på transpotøren unden 
et mellemlag (syarbejdet). Un-
dgå enhver kontakt mellem 
glidefoden og tænderne på 
transpotøren.

¡ADVERTENCIA!
Antes de utilizar el accesorio, 
lea atentamente el manual de 
instrucciones de la máquina y 
las instrucciones del acce-
sorio.

Aplicación principal
 para coser materiales poco  -
deslizantes

Ancho del punto: depende del 
punto y el tejido

Largo del punto: depende del 
punto y el tejido

Arrastre: coser

Método de trabajo
Aumentar un poco el largo del 
punto en teijdos que deslizan 
difícilmente, como p.ej. cuero, 
piel sintética, plástico, etc. 
Hacer una costura de prueba. 
Para coser cuero event. utili-
zar aguja es pecial para cuero. 

Si no, coser como con el pie 
prensatelas normal.

Atención
No poner los pies con capa 
que tienen revestimiento 
encima del arrastre.
Evitar todo contacto entre el 
pie deslizante y los dientes del 
arrastre.
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